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transliior., whiclh in. sortie cases bave been folloiNed by vur Authorised Ver-
sion. hI Matt. xxv., for examnple, tlue translation i verse 8, Il Our latnps
are going ouft," is wnqucstionably correct ; lu verses 17, 18, 20, 22, the article

Iso ld t ettly Le inserted, the flue, thte 1-wo; in -verse 21, Il place thee '> is
iuli butter than 'Iniakie thee ruler ; and in verse 27, " bankers," if a some-
what boid renderin-, is more intelligible titan 'lexcliangers" It is froin the
]Rbemisu Testanient that tic Authorised Version obtaitîs "biessed >' in Matt.
xxvi. -M (for "lgave thianks ");"hynîn " i verse 30 "adjure " i verse 6:3;
and it ivould have beeu %vell if our transiators had aise ado>pted Il court " li
verse 3, axtd Il P-bbi " ùu verses 25 and 49. Inu fýice lirst ebtupter 6;f St. James
we owve tu the îThexnlislh ver'sion Il uîibraideth not " (verse 5), Il nothiing doubt-
ing," (verse 13),' the engraftcd word " (verse 21), Ilbridieth not " (verse 26).
If fln-eu eh-apters, takeni by accident, yield such. resuits, the reader iviil not
doubt that very iny exanîî'les of the sanie description utfiglit be produced.
rot]îing is easier thai- to %ý,cwuuatc instances of the ecentricity of titis ver-
si on, cf its obscure and infl:Lted rendferiiugs ; but offly intute stuay Cali do
justice tu its falithifillne-ss, and1.to the care witlu which the tranisiattors executed
thixir wvork. Every other Extglislu version is to be proferred tu> this, if it nîttst
be talien as a 'whole ; ne other Eng-Ilihvrit wilt pruve more instructive
te the stuidelt wsho wviil take the pains to separate -what is good and useful
froxu ihat is ifl-advised and wrong. The marginal notes which are added by
the tratxslators froni timq to tinie prove thiat they ]<cpt tite Grcek text befî're
thein thouglu translatitg froi tlhe Latin. Suetinies titis saves thetn froîuu
ni istake0, as lu Phil. iv. 6, w~hure the Latin nxight mnen lin ail prayer," but
thte Greek mnust sigxxiify " in everything by p)rayer.>' The xnost renxarkable
proof of thieir use of the Oreek is titeir treattuent o£ tixe Greek- irticie. As
the Latin ]anguage lias no definite article, it tnight ivell be siuitposed that of
ail Eîîglislh versions tite 1Rhenisi would bc least, accxtrate iti this pointt of
translation. The very reverse is actually the case. 1 ]lave noticed as inany
as furty instances li whieiî, of all versions, frvni Tyndale's te Uie Authorised
inclusive, this alene is correct i regaird to the zartic-le. This is the more re-
muarkiale as the older -versions wverc certain]ly knuwni and uscd by the trans-
baurs, cf the Iduexish Testamntet. Tluey tuake no allusion i their prefa-ýco te
axxy ixudebtuess te prc-ceditig transiators, but of the fact there cati bc no'
doubt. The couxparis-on of any chapter with the translations lin the Genevan
and flishops' Bibles will be sufficient te convince the nîost incredulous.

Lt is not necessary to say iuuch on these peculiarities of titis Tt.atameuxt
which stand cottnected wvith. tite faiflu prufessed by the tranislators. li a
R~omn Cathulie version we expeet, suclu riunderixtg as do penuznce, pniest, (for
cddcr), sacra~meitt (for rîu!stcry or secret) ;"Cathoulic usage » lias aiso led te,
the subtstitution of Il'our Lord'> for " the Lord. " Thure is butlittlie, howcver,
in fliu texta te favouir Retnish doctrine ; it is in the notes that this us strenlu-
ously and persevet'ingly taught. 'Witlu these, diffuring widely froni tlue trants-
lation in their spirit and cîtaractersties, wezare lîappily not cuncerncd in this
1.'ace. Elaborate confutattiio f ftie teuclings of these nortes wvere puibiihed
ivithin a fewv years, by W. Fike, in 1589, and 1-y T. Cartwright, in 1618. In
the formser work flue Rhenxisu version and that of the Bi-shçps' B3ible are giveti
lu parallel coluinus. Necither of these writers aj'pears te criticise fthc trans-
latioin te auy large extent.

onu the liouai version of the C>Id Testament it will. net bc necessary to
dwcll. As Lt wvas flot piiblished fi 1610, it does net belong (se te speak-) to

itite line of ancestry of our Anthorised Versions.
]ýditions of the liew Testainent uppeared in 1600>, 1621, 1633, and of the

-whole Bible Lin 1635. Ili 1749, 170, tito work was revised by Dr. Cîtaliotter;
another revized edition, by Dr. Troy, beau-s date 1791. Tue ]ater editions
differ widely fri the original -version ; an iuxterestiing paper on flic varia-
tions will be found among the collected Essaya cf the lafe Cardînal 'Wiseniaii.


